
"Учиха-Поттер? Странное имя", - задумчиво произнес младший мальчик - Рон? - сказал он
задумчиво. "Учиха звучит как-то по-иностранному".

"Наверное, да", - согласился Гарри, мысленно сравнивая его с другими именами, которые он
слышал во время своих коротких визитов в Англию. "Учиха - мое клановое имя. Я использую
его уже много лет, с тех пор как двоюродный брат моего отца усыновил и воспитал меня как
своего племянника после смерти моих родителей".

"Поттер, по-моему, звучит по-английски, хотя..." Рон запнулся, его глаза расширились.
"Погоди, Поттер? В смысле, Гарри Поттер?"

Гарри вздрогнул, наполовину узнав в глазах мальчика выражение, похожее на то, которым
некоторые жители деревни, знавшие о трагедии Учихи, награждали Сасуке и его самого за то,
что они выжили.

Ну вот, опять...

"Да..."

Внезапно в карете воцарилась тишина. Все трое уставились на Гарри, потом друг на друга,
потом снова на Гарри. Как один, их глаза переместились на его лоб. Сначала Гарри подумал,
что они смотрят на его лицо, но потом понял, что именно они так ожидающе смотрят на его
лоб. Гарри вздохнул и поднял хитэат по косой, отодвинув челку, чтобы открыть бледно-красный
шрам в форме молнии.

Ну, скажем так, бедняга Ли Джордан и его гигантский паук к этому моменту были полностью
забыты.

Близнецы быстро разместились напротив Гарри, по обе стороны от Рона, и все они уставились
на Гарри. "Ух ты! Ты действительно он!" восхищенно сказал Джордж.

"Мы слышали слухи", - сказал Фред, кивнув в сторону двух других. В "Ежедневном пророке"
писали, что тебя нашли, но никто не был уверен, что это не просто розыгрыш или что-то, что
кто-то подсунул, поскольку..."

"Ходили слухи, что ты мертв или похищен сторонниками Сами-Знаете-Кого, и мы не знали,
правда это или нет, тем более что ты исчез почти сразу после победы над Сами-Знаете-Кем".
закончил его близнец.

Гарри поднял бровь на "Сами-Знаете-Кого". "Простите, но я не могу сказать, что знаю, кто".

Рыжеволосый зашипел от неожиданности. "Что, значит, ты не знаешь о Сами-Знаете-Кого?"
Рон вытаращился.



Гарри нахмурился. "Я только что сказал, что не знаю, кто. О ком мы говорим?"

"Ты знаешь..." Рон сконфуженно огляделся, наклонился ближе и прошептал. "Тот-Кто-Нельзя-
Называть".

"Почему тот, кто это, не должен быть назван?" в замешательстве спросил Гарри.

"Да ладно, - в раздражении сказал Фред, - знаешь, Сами-Знаете-Кто, Темный Лорд, ничего не
напоминает?" Увидев пустой взгляд Гарри. "Ну, знаешь... Парень, которого ты победил десять
лет назад!"

"Оооо, вы имеете в виду Волдеморта?" Гарри сделал паузу, когда все вздрогнули от этого
имени и вновь уставились на него, на этот раз со смесью шока и благоговения. Гарри снова
приподнял бровь, заинтригованный их реакцией. "Что?"

"Ты... ты назвал имя Сами-Знаете-Кого!" Рон задыхался, звуча одновременно и шокировано, и
впечатлено.

"А что, разве я не должен?" спросил Гарри, встретив недоверчивые взгляды.

Он не помнил, чтобы Дамблдор или Флитвик упоминали о подобном при встрече с ними, но
решил, что Волдеморт должен быть территорией табу, как кюуби и... ну, кюуби. Он быстро
сменил тему об этой неизвестной территории - по крайней мере, пока он не узнает больше - на
более безопасную.

"В любом случае, я полагаю, вы родственники. Братья, верно?" сказал Гарри, чем вызвал стон
Рона, и лучезарные, как у Наруто, ухмылки близнецов с обеих сторон, когда они обхватили
каждого из младших мальчиков за плечи. Гарри усмехнулся, уже чувствуя родственную душу.
"Ну и кто же это у нас такой проказник?"

Рон издал еще более громкий стон, а ухмылки близнецов расширились до уровня Майто Гая, и
они поставили ему одинаковые победные буквы V. Гарри рассмеялся. Наруто бы понравились
эти ребята. "Уверен, вы с моими братьями превратились бы в ад, если бы встретились", -
усмехнулся Гарри.

"У тебя тоже есть братья?" удивленно спросил Рон, обходя близнецов и пытаясь их оттолкнуть.

"Да, два младших брата", - обрадовался Гарри. Теперь Рон мог бы и сам поработать над Майто
Гаем, не обращая внимания на то, что этот парень пугал его и обычно заставлял бежать на
холмы, если они оказывались поблизости. "Сасуке и Наруто - они вернулись домой с дедушкой
Хокаге - надеюсь, он не разнесет мою квартиру!"

"У тебя есть дедушка?" - спросил Джордж.



"Ну, формально он не мой дедушка, но старик вроде как наш опекун, так что это почти одно и
то же. Кроме того, забавно видеть его лицо, когда мы его так называем!"

"А какие у тебя братья?" нетерпеливо спросил Фред.

И с этого момента собрание пошло как по маслу. Они, должно быть, рассказали обо всем,
начиная от жизни волшебников ("Так, значит, все ваши родственники волшебники?" - Гарри.
"Думаю, да. Кажется, у мамы есть троюродный брат, который работает бухгалтером, но мы
никогда о нем не говорим". - Рон). О том, какой была их домашняя жизнь. Конечно, Гарри
старательно опускал все детали, которые выдавали в нем шиноби. В конце концов, их называли
скрытой деревней шиноби, и они были довольно строги к выдаче информации, которая могла
бы подвергнуть их риску. В основном Гарри слушал их рассказы с расчетливым интересом к
любой потенциально полезной информации и старательно уклонялся от любых вопросов о
семье, кроме своих братьев и большей части своей собственной жизни в Конохе. К счастью,
казалось, что они не замечали ничего особенного. Очевидно, принадлежность к клану
гениальных ниндзя имела свои преимущества.

Примерно в середине утра чернокожий мальчик с длинными дредами, который выглядел
ровесником близнецов, открыл дверь и заглянул внутрь. Увидев близнецов, он вздохнул со
смесью насмешливого раздражения и облегчения.

"Вот вы где! Я вернусь через несколько минут", - проворчал мальчик, хотя глаза его весело
блестели.

"Эх, хе-хе... Упс?" Джордж потер затылок. "Прости, Джордан".

Фред на мгновение окинул нового мальчика взглядом, а затем наклонил голову на одну
сторону. "Что случилось с твоим тарантулом (Рон вздрогнул от неожиданности), Джордан?"

Чернокожий мальчик беззаботно пожал плечами. "Ничего особенного. Кое-кто из старших
Слизеринцев решил посмотреть и стал приставать к младшим, так что я оставил Флинта с
ним... в рубашке". Близнецы посмотрели друг на друга и разразились хохотом. Очевидно, этот
Флинт не пользовался популярностью. Тем временем новый мальчик - "Джордан" - оглядел
Рона и Гарри. "О, так это ваш младший брат, о котором вы мне рассказывали в этом году?" -
кивнул он в сторону Рона.

"Ага! Наш младший брат!" - хором сказали близнецы, взъерошив Рону волосы. Мальчик
протестующе пискнул и попытался увернуться, но безуспешно. Его волосы теперь торчали
вверх так, что не сравнить с дикобразом Наруто, куриным пузом Сасукэ и шевелюрой Гарри.

Джордан рассмеялся и повернулся, чтобы бросить на Гарри любопытный взгляд.

Заметив этот взгляд, близнецы быстро подскочили, чтобы представить их друг другу. Фред
обнял Джордана за плечи. "Это наш друг и отличный приятель..."



"Наш партнер по преступлению, Ли Джордан!" Джордж отвесил поклон, на который Джордан
ответил широкой ухмылкой, смахнув с головы воображаемую шляпу. Джордж подскочил к
Гарри, с ухмылкой похлопал его по спине (Гарри заставил себя не вздрогнуть при этом) и
продолжил тем же "дикторским" голосом: "А это наш новый друг, который учится на курсе
Рона, - Гарри Поттер!"

Лицо Джордана тут же вытянулось от шока. Гарри вздохнул и снова натянул на себя
хитиновую повязку, чтобы избежать дальнейших взглядов. Джордан ухмыльнулся. "Мило! По
всему поезду говорили, что Гарри Поттер начинает учиться в этом году!"

Гарри удивился, что новости могут распространяться так быстро в среде не-шиноби. Отбросив
эту мысль в сторону, Гарри сказал. "Послушайте, это Гарри Учиха-Поттер, или Гарри Учиха,
пожалуйста, Джордан-семпай", - настаивал Гарри. Я не был просто "Поттером" с тех пор, как
мне исполнился год".

"Это круто", - кивнул Джордан и взял его за руку. "Приятно познакомиться, Гарри Учиха!" -
подмигнул он.

Близнецы последовали его примеру, протягивая руки и ухмыляясь. "О да, приятно
познакомиться, старина!"

"О да, совершенно потрясающе!"
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